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In a separate document you may find 
guidelines of: 
-Installation of the structure 
-Installation of the collector/tank etc 
-Hydraulic connections 

Σε ξεχωριςτό ζντυπο μπορείτε να βρείτε: 
 
-Οδθγίεσ εγκατάςταςθσ τθσ βάςθσ 
-Εγκατάςταςθ δεξαμενισ/ςυλλεκτθ κλπ 
-Υδραυλικζσ ςυνδζςθσ 



Πληροφορίεσ αςφαλείασ 

Προφυλάξεισ αςφαλείασ: Πριν από κάκε εργαςία 
ςτθν ςτζγθ πρζπει να λθφκοφν υπόψθ όλα τα 
προςωπικά μζτρα αςφαλείασ όπωσ απαιτοφνται 
από το DIN 18338 και DIN 18451 κακϊσ επίςθσ 
και τθν ςχετικι τοπικι νομολογία. 
 
 

Εάν δεν είναι δυνατι θ τοποκζτθςθ ςυςτθμάτων 
αςφαλείασ, τότε ο εγκαταςτάτθσ οφείλει να 
πάρει ατομικά μζςα προςταςίασ. 
 
 

Χρθςιμοποιείτε ατομικά μζςα προςταςίασ 
(ηϊνεσ, υποδιματα αςφαλείασ κλπ) τα οποία 
είναι πιςτοποιθμζνα από αναγνωριςμζνουσ 
φορείσ. 
 

Εάν δεν χρθςιμοποιθκοφν ατομικά μζςα 
προςταςίασ θ πικανι πτϊςθ μπορεί να επιφζρει 
τραυματιςμό ι/και κάνατο. 
 

Σκάλα θ οποία δεν αςφαλιςτεί για γλίςτρθμα, 
ςπάςιμο κλπ, μπορεί να οδθγιςει ςε επικίνδυνθ 
πτϊςθ. 
 

 
Σε περίπτωςθ που εκτελοφνται εργαςίεσ κάτω 
από καλϊδια ρεφματοσ με πικανότθτα επαφισ 
με αυτά, θ εργαςία επιτρζπεται μόνο εάν: 
 
-Είναι ςίγουρο ότι δεν ζχουν ρεφμα 
 
-Είναι καλυμμζνα 
 
-Η ελάχιςτθ απόςταςθ είναι 
 
1m……….1000V 
3m……….1000V – 11000V 
4m……….11000V – 22000V 
5m……….22000V – 38000V 
> 5m ςε περίπτωςθ άγνωςτθσ τάςθσ 
 

Χρθςιμοποιείτε μόνο το γνιςιο κερμικό φορζα. 
Οποιοδιποτε άλλο υλικό μπορεί να επιφζρει 
καταςτροφι ςτο ςφςτθμα. 
 

Κατά τθν διάρκεια τθσ τοποκζτθςθσ φοράτε 
προςτατευτικό κράνοσ. 
 

Κατά τθν διάρκεια τθσ τοποκζτθςθσ φοράτε 
προςτατευτικά γάντια. 
 

Κατά τθν διάρκεια τθσ τοποκζτθςθσ φοράτε 
κατάλλθλα υποδιματα εργαςίασ 
 

Κατά τθν διάρκεια τθσ τοποκζτθςθσ φοράτε 
προςτατευτικά γυαλιά. 
 

Επαφι με θλεκτρικά καλϊδια μπορεί να 
επιφζρει κάνατο. 
 

Στερεϊςτε τθν ςκάλα ςε ςτακερά ςθμεία. 
 

Σιγουρζψτε τθν ςωςτι τοποκζτθςθ τθσ ςκάλασ. 
Η ςωςτι γωνία κλίςθσ είναι 68-75°.  
Προςτατζψτε τθν ςκάλα από πικανό γλίςτρθμα. 
 
 

Ποτζ μθ χρθςιμοποιείτε ελαττωματικι ςκάλα. 
Μθν προςπακιςτε να τθν επιςκευάςετε. 
 

Πρζπει να τοποκετθκοφν ςυςτιματα αςφαλείασ. 
Τα ςυςτιματα αυτά, αλλά και τα ςθμεία 
τοποκζτθςθσ τουσ πρζπει να είναι κατάλλθλα. 
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Installation Manual ver 12.2016 

1. General 
 
Thank you for choosing our product. With this high 
quality, high efficiency product you have made the 
perfect choice. Please read the manual carefully before 
proceed to the installation and commissioning of the 
product, as it contains important information for the 
proper installation and safety. 
 
After completing the commissioning, the present 
manual must be kept by the end user in good condition, 
as it is most important document of the product. We 
would like to comment that the proper function can 
ensured only if: 
-You have annual maintenance realized by qualified 
technicians 
-Followed the present instructions 
-The stated operational recommendations are complied 
with. 
 

1.1 Expert persons 
It means that all operations such as installation, 
commissioning and maintenance is realized by qualified 
technicians. 
 
1.2 Storage and transport 
The system components must not be stored outdoors 
without proper protection. It is recommended to be 
stored indoor, taking under consideration that there 
are fragile parts, such as the solar glass on the panel. 
 
The solar tank must be transported with it’s packaging, 
to ensure no damages. The tanks are sensitive to 
vibrations due to internal enamel protection. The solar 
collectors must be protected during transport against 
glass braking. 
 
1.3 General installation instructions 
Installation can be realized only by qualified 
technicians. The supplied materials must be used for 
the installation, Before start the installation pay 
attention to local regulations and applicable standards. 
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1. Γενικά 
 
Ευχαριςτοφμε που επιλζξατε το προϊόν μασ.  Χάρθ ςτθν 
υψθλι ποιότθτα και απόδοςθ του προϊόντοσ ζχετε 
κάνει άψογθ επιλογι. Διαβάςτε προςεκτικά το 
ενθμερωτικό πριν προχωριςετε ςτθν εγκατάςταςθ του 
ςυςτιματοσ, κακϊσ εμπεριζχονται ςθμαντικζσ 
πλθροφορίεσ. 
 
Όταν ολοκλθρϊςετε τθν τοποκζτθςθ, το παρϊν ζντυπο 
πρζπει να παραδοκεί ςτον τελικό χριςτθ, το οπόιο 
πρζπει να κρατθκεί ςε καλι κατάςταςθ. Η ςωςτι 
λειτουργία του θλιακοφ επιτυχγάνεται εφόςον: 
-Πραγματοποιείται ετθςίωσ θ ςυντιρθςθ του θλιακοφ 
απο εξειδικευμενο τεχνίτθ. 
-Ακολουκοφνται οι οδθγίεσ του παρόντοσ εντφπου 
-Ακολουκοφνται οι οδθγίεσ χριςθσ. 
 

1.1 Εξειδικευμζνο προςωπικό 
Σθμαίνει οτι όλεσ οι εργαςίεσ τοποκζτθςθσ και 
ςυντιρθςθσ πραγματοποιοφνται απο διπλωματοφχο 
τεχνιτθ (υδραυλικό, θλεκτρολόγο κλπ). 
 
1.2 Αποθήκευςη και μεταφορά 
Τα μζρθ του θλιακοφ κερμοςίφωνα δεν πρζπει να 
αποκθκεφονται ςε εξωτερικό περιβάλλον. Πρζπει να 
προςτατεφονται απο τισ καιρικζσ ςυνκικεσ με 
αςφάλεια, κακϊσ υπάρχουν εφκραςτα μζρθ, όπωσ το 
τηάμι ςτουσ ςυλλζκτεσ. 
 
Η δεξαμενι πρζπει να μεταφζρεται με τθν ςυςκευαςία 
τθσ κακϊσ είναι ευαίςκθτθ ςε δονιςεισ λόγω τθσ 
εςωτερικισ προςταςίασ απο ςμάλτο. Οι ςυλλζκτεσ 
πρζπει να προςτατεφονται κατα τθν μεταφορά λόγω 
του τηαμιοφ. 
 
1.3  Γενικζσ οδηγίεσ εγκατάςταςησ 
Η εγκατάςταςθ πρζπει να γίνεται μόνο απο 
εξειδικευμζνο τεχνίτθ. Για τθν ςφνδεςθ του κλειςτοφ 
κυκλϊματοσ πρζπει να χρθςιμοποιοφνται μόνο τα 
υλικά που ςυνοδεφουν το προϊόν. Πρίν ξεκινιςετε τθν 
τοποκζτθςθ ενθμερωκείται για τουσ τοποικοφσ 
κανόνεσ και ςχετικι νομοκεςία αςφαλείασ και 
τοποκζτθςθσ. 
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2. Installation guidelines 
 
2.1. System alignment 
For the proper installation of the system you have to 
choose a suitable location without any shadow all over 
the year. 
The optimum efficiency is achieved if the system is 
installed pointing south for the north hemisphere or 
north for the south hemisphere. 
The minimum inclination is 15 degrees and maximum 
40 degrees. Deviations to the mentioned limits are not 
allowed. 
 
2.2. Structural engineering aspects 
The system may only be installed on a roof or a sub 
structure with sufficient load bearing capacity. The 
static load bearing capacity must be checked for 
compliance with local and regional stipulations at the 
site before proceed to the installation. If necessary a 
structural engineer might be advised. In particular  
must be checked the quality of the wooden or steel 
substructures if can resist long  lasting screw 
connections. 
 
2.3. Information regarding inclined roofs 
The installation of the system on the roof is an 
intervention in an existing roof. The customer should 
take extra measures to avoid water penetration as a 
result of wind and snow loads. When selecting the 
installation area note that the maximum permitted 
loads must not be exceeded as a result as a result of 
snow and wind loads. Ensure that the system itself will 
not work as snow catcher. To avoid extra wind loads 
ensure that the collectors are not installed  at the edge 
of the roof (eg min distance of 1m from the edge). 
 
2.4. Information regarding flat roofs 
The installation of the system on the roof is an 
intervention in an existing roof. The customer should 
take extra measures to avoid water penetration as a 
result of wind and snow loads. When selecting the 
installation area note that the maximum permitted 
loads must not be exceeded as a result as a result of 
snow and wind loads. If there is insulation on the roof, 
this must be checked by the installer and take all the 
necessary measures to avoid damages to the insulation 
and water penetration. 
 
2.5. Lightning protection 
According to EN62305 parts 1-4 the system must not be 
connected to the building’s lightning protection. A 
safety gap of at least 1m from any adjacent conductive 
object is to be maintained. Authorized and qualified 
electrician must be consulted. 
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2. Οδηγίεσ εγκατάςταςησ 
 
2.1 Προςανατολιςμόσ ςυςτήματοσ 
Για τθν ςωςτι τοποκζτθςθ του ςυςτιματοσ κα πρζπει 
να επιλεγκεί μζροσ το οποίο δεν ςκιάηεται κακόλθ τθν 
διάρκει του χρόνου. 
Η μζγιςτθ απόδοςθ επιτυγχάνεται εάν το ςφςτθμα ζχει 
νότιο προςαντολιςμό (βόρειο θμιςφαίριο) ι βόρειο 
προςανταολιςμό (νοτιο θμιςφαίριο). 
Η ελάχιςτθ κλιϋςθ είναι 15 μοίρεσ και θ μζγιςτθ 40. Δεν 
επιτρζπεται παραβίαςθ αυτϊν των ορίων. 
 
2.2  Θζματα ςτατικότητασ 
Το ςφςτθμα μπορεί να τοποκετθκεί ςε ςτζγεσ θ 
υποκαταςκευζσ οι οποίεσ ζχουν αντοχι ςε φορτία. Η 
ςτατικι αντοχι κα πρζπει να ελεγκεί με βάςθ τουσ 
τοπικοφσ κανονιςμοφσ για τθν ςτατικότθτα. Εάν 
απαιτείται ςυμβουλευτείται ςτατικό μθχανικό. Επίςθσ 
πρζπει να ελεγκεί εάν θ ποιότθτα των ξφλινων ι 
μεταλικϊν υποςτειλωμάτων αντζχουν το βάροσ αλλά 
και τθν μακρόχρονθ ςφςφιξθ με βίδεσ κλπ. 
 
2.3 Πληροφορίεσ ςχετικά με κεραμοςκεπζσ 
Η εγκατάςταςθ του ςυςτιματοσ ςε κεραμοςκεπι, είναι 
παρζμβαςθ ςτθν αρχικι καταςκευι. Θα πρζπει να 
λθφκοφν μζτρα για τθν αποφυγι διφςδθςθσ νεροφ 
ςτθν ςτζγθ, λόγω αζρα ι χιονιοφ. Όταν επιλεγκεί το 
μζροσ τθσ εγκατάςταςθσ κα πρζπει να ελεγκεί οτι δεν 
δθμιουργείται κάποιοο πρόβλθμα λόγω του επιπλεόν 
φορτίου απο τον αζρα ι το χιόνι. Επίςθσ κα πρζπει να 
προβλεφκεί οτι το ςφςτθμα απο μόνο του δεν κα 
λειτουργιςει ϊσ εμπόδιο για το χιόνι. Για να 
αποφευχκοφν επιπλεόν φορτία λόγω αζρα το ςφςτθμα 
δεν πρζπει να τοποκετθκεί ςτθν άκρθ τθσ ςτζγθσ 
(ελάχιςτθ απόςταςθ 1m). 
 
2.3 Πληροφορίεσ ςχετικά με ταράτςεσ 
Η εγκατάςταςθ του ςυςτιματοσ ςε ταράτςα, είναι 
παρζμβαςθ ςτθν αρχικι καταςκευι. Θα πρζπει να 
λθφκοφν μζτρα για τθν αποφυγι διφςδθςθσ νεροφ 
ςτθν ςτζγθ, λόγω αζρα ι χιονιοφ. Όταν επιλεγκεί το 
μζροσ τθσ εγκατάςταςθσ κα πρζπει να ελεγκεί οτι δεν 
δθμιουργείται κάποιοο πρόβλθμα λόγω του επιπλεόν 
φορτίου απο τον αζρα ι το χιόνι. Εάν υπάρχει μόνωςθ 
ςτθν ταράτςα, κα πρεπει γίνουν οι απαραίτθτεσ 
ενζργειεσ για να μθν προκλθκοφν βλάβεσ ςτθν μόνωςθ 
και να μιν περάςει νερό ςε αυτιν. Συμβουλευτείται 
τον προμκευτι τθσ μόνωςθσ τθσ ταράτςασ. 
 
2.5 Αντικεραυνική προςταςία 
Σφμφωνα με το πρότυπο ΕΝ62305-1-4 το ςφςτθμα δεν 
πρζπει να ςυνδεκεί ςτο ςφςτθμα αντικεραυνικισ 
προςταςίασ του κτιρίου. Θα πρζπει να υπάρχει 
απόςταςθ τουλάχιςτον 1 μζτρου απο κάκε 
αντικευραυνικό ςϋςυςτθμα. Συμβουλευτείται 
εξειδικευμζνο θλεκτρολόγο για τθν ςωςτι 
τοποκζτθςθ. 
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3. Operational recommendations 
 
3.1. Frost protection 
In frost-endangered areas the system must be 
protected from frost.  The system is closed loop system, 
so the right quantity if glycol is ensuring the frost 
protection. 
ATTENTION: The hot and cold lines are not protected 
against freezing. When installing the system, the pipes 
must be well insulated. 
 
 Model Α168-Α169 Α208-Α228-Α230 Α308 

Mixture % Min temperature Closed loop capacity (l) including collectors (for the 200 it is considered the models A230) 

9.2 14.2 19.8 

Glycol Water Glycol Water Glycol Water 

35 -17 3.2 7.0 5.0 9.2 7.0 12.8 

40 -22 3,7 5.5 5.7 8.5 7.9 11.9 

45 -27 4.1 5.1 6.4 7.8 8.9 10.9 

3.2. Commissioning of the system 
This a natural circulation system with 2 circuits. The 
solar circuit is completely separate from the process 
water circuit. 
In order to protect the materials from excessive  
thermal load, the filling and commissioning of the 
system should be carried out as soon as possible after 
installation, but after 4 weeks at the latest. If this is not 
possible, the gaskets should be replaced before 
commissioning to prevent leaks. 
For safety reasons filling process should only be carried 
out during periods when there is no direct sunlight and 
with the solar panels covered over  (cover the panels 
with a non – transparent material eg carton-board). 
This prevents heating of the solar system during 
installation. 
The use of an antifreeze-water mixture in the solar 
circuit is necessary, particularly in areas where frost is 
prevalent. 
Caution: Guarantee claims are only valid if the system 
has been used in conjunction with the supplier's 
original frost protection agents and if the system has 
been properly installed, commissioned, and 
maintained. 
For commissioning, you must make sure that the supply 
lines for the cold and hot water supply and the solar 
circuit must be connected in accordance with the 
hydraulic diagram. 
As first step you should always fill the storage tank 
with water!!! 
The following sequence must be observed when filling 
the solar circuit: 
-Mix the glycol with water before filling. Filling must be 
realized very slowly. 
-The solar circuit must be completely full 
-If the solar circuit cannot accommodate the stipulated 
volume, check the system for possible faults. 
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3. Οδηγίεσ λειτουργίασ 
 
3.1. Προςταςία απο τον παγετό 
Σε περιοχζσ με ιςτορικό παγετοφ, κα πρζπει να 
προςτατευτεί το ςφςτθμα. Είναι κλειςτοφ κυκλϊματοσ, 
οπότε θ ςωςτι ποςότθτα γλυκόλθσ κα προςτατεφςει 
το κλειςτό κφκλωμα. 
ΠΡΟ΢ΟΧΗ: Οι ςωλινεσ του ηεςτοφ/κρφου νεροφ 
χριςθσ δεν προςτατεφονται απο τον παγετό. Μονϊςτε 
τισ ςωλινεσ κατά τθν τοποκζτθςθ. 

3.2  Ζναρξη του ςυςτήματοσ 
Το ςφςτςθμα είναι κλειςτοφ κυκλϊματοσ, 
αποτελοφμενο απο 2 ςυςτιματα. Το κλειςτό κφκλωμα 
είναι ανεξάρτθτο του κυκλϊματοσ νεροφ χριςθσ. 
Προκειμζνου να προςταυτοφν τα υλικά απο τα υψθλά 
κερμικά φορτία, το γζμιςμα και θ εκκίνθςθ του 
προϊόντοσ κα πρζπει να γίνει αμζςωσ μετά τθν 
τοποκζτθςθ. Εάν αυτό δεν είναι δυνατόν τότε κα 
πρζπει να αντικατςτακοφν τα υλικά ςτεγανοποίθςθσ. 
Το γζμιςμα με γλυκόλθ κα πρζπει να γίνεται ςε ϊρεσ 
με χαμθλι θλιοφάνεια, ι να είναι ςκεπαςμζνοι οι 
ςυλλζκτεσ. Αυτό επιτυγχάνει τθν αποφυγι δθμιουργίασ 
αζρα ςτο κλειςτό κφκλωμα. 
Η χριςθσ τθσ γλυκόλθσ είναι ςθμαντικι για τθν 
προςταςία απο τον παγετό, τθν υπερκζρμανςθ, αλλά 
και τθν εςωετρικι διάβρωςθ του κλειςτοφ 
κυκλϊματοσ. 
 
ΠΡΟ΢ΟΧΗ:  Εάν δεν χρηςιμοποιείται η γνήςια 
γλυκόλη απο τον καταςκευαςτή, δεν τηρηθοφν οι 
οδηγίεσ εγκατάςταςησ και εκκίνηςησ του προϊόντοσ, 
τότε δεν ιςχφει η εγγφηςη του προϊόντοσ. 
Κατά τθν εκκίνθςθ του προϊόντοσ ελζγξτε εάν οι 
ςυνδζςεισ ηεςτοφ/κρφου νεροφ χριςθσ είναι ςφμφωνα 
με το παρακάτω διάγραμμα ςφνδεςθσ. 
 
ΠΡΟ΢ΟΧΗ: Πρζπει πάντα πρώτα να γεμίςετε με νερό 
χρήςησ την δεξαμενή!!! 
 
Η παρακάτω ςειρά κα πρζπει να ακολουκθκεί: 
-Αναμείξτε τθν γλυκόλθ με νερό. Το γζμιςμα κα πρζπει 
να γίνει πολφ αργά. 
-Το κλειςτό κφκλωμα κα πρζπει να γεμίςει πλιρωσ. 
-Εάν δεν γεμίςει το κλειςτό κφκλωμα με τθν  
αναμαινόμενθ ποςότθτα, τότε ελζγξτε για τυχόν 
διαροζσ, ι λάκοσ τοποκζτθςθσ. 
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3.3 Connections and piping 
The system can reach temperatures higher than 95 C 
which can lead to serious injuries. As result it is 
recommended to use thermostatic mixing valve in 
order to limit the maximum temperature of the hot 
water to 60 C. 
Only use pipes and fittings which can resist in such high 
temperature. 
The pipes should be well insulated using UV protected 
components only. 
The domestic water must be protected against high 
pressure. If the pressure from the main exceeds the 4 
bar, then is recommended to use pressure reducer 
device. 
The storage tank is equipped with ¾’’ female threads. 
For the sealing, use the right components which can 
resist the temperature conditions. The safety valve 
provided must always be connected and ensure that 
works properly. 
The collectors to the tank must be always connected 
with the components which are provided. 
 
3.4. Periods without consumption 
If the system is not used over a period  of approx 2 
weeks, it is recommended to cover the collectors with 
non-transparent material. 
To avoid the growth of legionella bacteria it is 
recommend it to heat up the tank above 60C, once 
every week. 
 
3.5. Maintenance and shutting down the system 
Maintenance operations can be realized only by 
qualified technicians. The system must be regularly 
checked and documented according to the checklist 
contained in the present manual. 6 months after the 
installation it is recommended to be checked some 
points such us valves, screws, mg anode etc. 
During shutting down the collectors must be covered 
by a non-transparent material. Ensure that the 
electrical element is not switched on. If required to 
remove the electrical element or the mg anode, make 
sure that there is no hot water in the tank. 
ATTENTION:  Open carefully screwed parts, as the tank 
is operating under pressure. 
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3.3 ΢υνδζςεισ και ςωληνώςεισ 
Το ςφςτθμα μπορεί να αναπτφξει κερμοκραςίεσ οι 
οποίεσ ξεπερνοφν τουσ 95C και μποροφν να 
προκαλζςουν ςοβαρό τραυματιςμό. Για τον λόγο αυτό 
προτείνεται θ χριςθ αναμεικτικισ κερμοςτατικισ 
βαλβίδασ περιορίηοντασ τθν μζγιςτθ κερμοκραςία 
ςτουσ 60C. 
Χρθςιμοποιείται υλικά και εξαρτιματα τα οποία 
μποροφν να αντζξουν αυτζσ τισ κερμοκραςίεσ. 
Οι μονϊςεισ κα πρζπει να ζχουν προςταςία για τθν UV 
ακτινοβολία. 
Το ςφςτθμα κα πρζπει να προςτατεφεται απο τθν 
υψθλι πίεςθ. Εάν θ πίεςθ του δικτφου ξεπερνάει τα 4 
bar τότε πρζπει να τοποκετθκεί μειωτισ πίεςθσ. 
Η δεξαμενι φζρει οπζσ ¾’’ κθλυκοφ ςπειρϊματοσ. Φια 
τθν ςτεγάνωςθ χρθςιμοποιείται κατάλλθλα υλικά τα 
οποία αντζχουν αυτζσ τισ κερμοκραςίεσ. Η 
αςφαλιςτικι βαλβίδα παρζχεται και πρζπει πάντα να 
χρθςιμοποιείται και να ελζγχεται θ λειτουργία τθσ. 
Οι ςυλλζκτεσ και θ δεξαμενι κα πρζπει να ςυνδζονται 
με τα υλικά τα οποία παρζχονται. 
 
3.4 Περίοδοσ χωρίσ χρήςη του ηλιακοφ 
Εάν το ςφςτθμα δεν χρθςιμοποιείται για περίοδο 
μεγαλφτερθ των 2 εβδομάδων, τότα κα πρζπει να 
καλφπτονται οι ςυλλζκτεσ. 
Για τθν αποφυγι τθσ ανάπτυξθσ του βακτθρίου τθσ 
λεγεωνζλλασ, κα πρζπει να κερμαίνεται το νερό πάνω 
απο τουσ 60C τουλάχιςτον μια φορά τθν εβδομάδα. 
 
3.5 ΢υντήρηςη και κλείςιμο του ςυςτήματοσ 
Η ςυντιρθςθ του θλιακοφ ςυςτιματοσ κα πρζπει να 
πραγματοποιείται μόνο απο εξειδικευμζνο τεχνίτθ. Το 
ςφςτθμα κα πρζπει να ελζγχεται ςςυτθματικά και κάκε 
εργαςία κα πρζπει να καταγράφεται ςτο παρϊν 
ενθμερωτικό. 6 μινεσ απο τθν αρχικι τοποκζτθςθ 
προτείνεται ο ζλεγχοσ κάποιων ςθμείων όπωσ οι 
βαλβίδεσ, εξαρτιματα, βίδεσ ανόδιο κλπ. 
Κατά τθν διάρκεια αδρανοποίειςθσ του θλιακοφ, 
πρζπει να ςκεπαςτοφν οι ςυλλζκτεσ. Επίςθσ ελζγξτε οτι 
το ρεφμα είναι κλειςτό ςτθν θλεκτρικι αντίςταςθ. 
Εάν απαιτείται θ αντικατάςταςθ τθσ θλεκτρικισ 
αντίςταςθε ι του ανοδίου, ελζγξτε οτι δεν υπάρχει 
ηεςτό νερό ςτθν δεξαμενι. 
ΠΡΟ΢ΟΧΗ:  Ανοίξτε προςεκτικά τα βιδομζνα 
εξαρτιματα, κακϊσ θ δεξαμενι είναι υπο πίεςθ. 
 
 

ENG ΕΛ 
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3.6. Temperature regulated electric heater and 
magnesium anode 
The electrical element is available optionally and can be 
installed only by a qualified technician. 
The system is equipped with 2 magnesium anodes and 
require regular replacement. 
 
3.7. Safety instructions of the electrical element 
For installing or replacing the electrical element make 
sure that the collector is covered by a non transparent 
material. The electrical element must be switched off. 
The electrical element can be switched on, only if the 
tank is full of water.  

Temperature increase from 20C to 60C 
Αφξθςθ κερμοκραςίασ απο 20 ζωσ 60C 

TS160 TS200 TS300 

Storage tank volume (lt) 
Χωρθτικότθτα δεξαμενισ (lt) 

152 198 282 

Power (kW) 
Ιςχφσ αντίςταςθσ (kW) 

1000 2000 4000 1000 2000 4000 1000 2000 4000 

Time (h) 
Χρόνοσ (h) 

7.1 3.5 1.8 9.2 4.6 2.3 13.1 6.6 3.3 

9 
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3.6. Θερμικά ελεγχόμενη ηλεκτρική αντίςταςη και 
ράβδοσ μαγνηςίου 
Η ελεκτρικι αντίςταςθ είναι ςτον επιπλζον εξοπλιςμό 
του θλιακοφ και τοποκετείται μόνο απο εξειδικευμζνο, 
διπλωματοφχο θλεκτρολόγο. 
Το ςφςτθμα εφοδιάηεται με δυο ράβοδυσ μαγνθςίου οι 
οποίεσ πρζπει να αντικακίςτανται περιοδικά. 
 
3.7 Οδηγίεσ αςφαλείασ ηλεκτρικήσ αντίςταςησ 
Η τοποκζτθςθ τθσ αντίςταςθσ γίνεται εφόςον ζχετε 
καλφψει τουσ ςυλλζκτεσ. Το ρεφμα πρζπει να είναι 
κατεβαςμζνο. Η αντίςταςθ θλεκτροδοτείται εφόςον θ 
δεξαμενι είναι γεμάτθ με νερό. 
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3.8. Instructions for replacing the magnesium anodes  
If the system is close to water softener the magnesium 
anode will be destroyed faster and has to be replaced 
faster. In this case you have to  check the magnesium 
anodes every 6 months ad replace it if necessary. 
If the conductivity of the water is less thank 100 μS/cm 
the anode is losing its corrosion protection effect. In 
this case it is recommended it to use electronic 
protection. 
To guarantee  storage tank corrosion protection the 
magnesium anode must be replaced every year. In 
areas with exceed water hardness the anode must be 
replaced every 6 months. 

Χαρακτηριςτικά ποιότητασ νεροφ - Water quality specifications 

Ph νεροφ – Ph value 7-9 

Σκλθρότθτα – water hardness (°dH) 6-15 

Χλϊριο – chloride (mg/L) < 300 

Ελεφκερο χλϊριο – Free chlorine (mg/L) < 0,5 

Θείο – Sulfate (mg/L) <  300 

Αγωγιμότθτα - Conductibility (μS/cm 25 ° C) 750 

10 
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3.8 Οδηγίεσ αντικατάςταςησ ράβδου μανγηςίου 
Εάν ο θλιακόσ είναι ςυνδεδεμζνοσ κοντά ςε 
αποςκλθρθντι νεροφ, το μαγνιςιο καταςτρζφεται 
πολφ γριγορα. Θα πρζπει να ελεγχεται κάκε 6 μινεσ 
και να αντικακίςτανται εάν απαιτείται. 
Εάν θ αγωγιμότθτα το νεροφ είναι μικρότερθ απο 
100μS/cm το ανόδιο είναι αναποτελεςματικό και 
ςυνίςταται θ χριςθ θλεκτρονικοφ ανοδίου. 
Για τθν εγγφθςθ τθσ δεξαμενισ το ανόδιο κα πρζπει να 
αντικακίςταται κάκε χρόνο. Σε περιοχζσ με υψθλι 
ςκλθρότθτα νεροφ θ αντικατάςταςθ πρζπει να γίνεται 
κάκε 6 μινεσ. 
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3.9. Hydraulic connection / Τδραυλική ςφνδεςη 
 

11 
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4. Technical specifications / Σεχνικά χαρακτηριςτικά 

Σεχνικά Χαρακτηριςτικά – Technical specifications 

Τφποσ δεξαμενισ / Tank model TS160 TS200 TS300 

Χωρθτικότθτα δεξαμενισ / Tank net volume (l) 152 198 282 

Βάροσ δεξαμενισ / Tank weight (kg) 67 85 107 

Μζγ. πίεςθ κλειςτοφ κυκλϊματοσ / Max. pressure primary circuit 3 3 3 

Μεγ. πίεςθ νεροφ χριςθσ  / Max. pressure secondary circuit 6 6 6 

Αντιοξειδωτικι προςταςία / Anti-corrosion protection 2 X μαγνιςια – επιςμάλτωςθ / 2 X magnesium anodes – enamel 

Χωρθτικότθτα κλειςτοφ κυκλϊματοσ / Primary circuit volume (l) 8,04 11,20 16,86 

Συνδζςεισ / Connections ¾’’  ¾’’ ¾’’ 

Ιςχφσ θλεκτρικισ αντίςταςθσ / Heating rod capacity (kW) 1.50 – 4.00 

12 
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Model S220/ S220H S225/ S225H 

Dimensions (mm) / Διαςτάςεισ 1040X2040X89 1240X2040X89 

Gross area (m²) / Συνολικι επιφάνεια  2.12 2.53 

Aperture area (m²) / Επιφάνεια παρακφρου 1.92 2.31 

Absorber area (m²) / Επιφάνεια απορροφθτι 1.91 2.30 

Weight (kg) / Βάροσ 42 50 

Frame / Πλαίςιο Extruded aluminum 1,35mm thickness / Εξελαςμζνο προφίλ αλουμινίου 1,35mm πάχοσ 

Back plate / Πλάτθ ςυλλζκτθ Al-Zn sheet 0,5mm thickness / Φφλλο Al-Zn 0,5mm πάχοσ 

Absorber / Απορροφθτισ Al high selective ALANOD Mirotherm – 0,5mm thickness 

Absorption (%) / Απορροφθτικότθτα 95 

Emission (%) / Εκπεμψιμότθτα 5 

Manifolds (Ø mm) / Κολλεκτζρ 22 

Risers (Ø mm – Nr) / Σωλθνάκια Ø8 – 9pcs / Ø8 – 18pcs  Ø8 – 11pcs / Ø8 – 18pcs  

Connections / Σφνδεςθ Blank (compression joint) / Μθχανικισ ςφςφιξθσ 

Transparent cover / Κρφςταλλο 3,2mm solar glass 91,8% transmittance / 3,2mm κρφςταλλο 91,8% διαπερατότθτα 

Insulation / Μόνωςθ Mineral wool 40mm thickness – 40 kg/m³ density / Ορυκτοβάμβακασ 40mm πάχοσ – 40kg/m³ πυκνότθτα  

4. Technical specifications / Σεχνικά χαρακτηριςτικά 
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PRO160S220 PRO160S225 PRO200S220 PRO200S225 PRO200S240 PRO300S240 

A (mm) 745 745 980 980 980 1420 

B (mm) 1090 1290 1090 1290 2230 2230 

4. Technical specifications / Σεχνικά χαρακτηριςτικά 

14 

COM160S220 COM160S225 COM200S220 COM200S225 COM200S240 COM300S240 

A (mm) 1060 1060 1060 1060 1060 1474 

B (mm) 1090 1290 1090 1290 2230 2230 



Installation Manual ver 12.2016 

PRO160S220 PRO160S225 PRO200S220 PRO200S225 PRO200S240 PRO300S240 

A (mm) 435-635 435-635 560-760 560-760 560-760 775-975 

B (mm) 1090 1290 1090 1290 2230 2230 

4. Technical specifications / Σεχνικά χαρακτηριςτικά 

COM160S220 COM160S225 COM200S220 COM200S225 COM200S240 COM300S240 

A (mm) 1400 2100 

B (mm) 965-1287 1440-2040 

15 
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5. Filling in the system / Γζμιςμα του ςυςτήματοσ 
 

A 
C 

B 
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6. Check list / Σελικόσ ζλεγχοσ 

Installation Manual ver 12.2016 

Action YES NO 

1 Is the system facing south (for North hemisphere) or north (for South hemisphere)? 

2 Have you checked that the system is not under shadow? 

3 Is the collector installed with an inclination of 15-40 degrees? 

4 Is the system installed at least 1m from the walls or the end of the roof? 

5 Did you use the current manual? 

6 If the main pressure is higher than 4 bar, have you used pressure reducer? 

7 Have you checked the tightness of all bolts and nuts? 

8 All connection pipes must be well insulated and protected against UV radiation. Have you 
proceed to the correct insulation process? 

9 Do you make sure there are no leakages? 

10 Have you checked for leakage at the  magnesium anode opposite to the flange? 

11 If water temperature exceed 60C, have you installed mixing valve? 

12 Do you use original glycol? 

13 Have you checked the correct function of the safety devices? 

14 Did authorized electrician realized the electrical connections? 

15 Have you started up the system according to the manual? 

17 

‘Ελεγχοσ YES NO 

1 Το ςφςτθμα ζχει νότιο προςανατολιςμό? 

2 Το ςφςτθμα ςκιάηεται? 

3 Η κλίςθ του ςυλλζκτθ είναι μεταξφ 15-40 μοιρϊν? 

4 Το ςφςτθμα είναι τοποκετειμζνο ςε απόςταςθ 1m απο το άκρο τθσ ςτζγθσ? 

5 Χρθςιμποείςατε το παρϊν ενθμερωτικό ςφνδεςθσ? 

6 Εάν θ πίεςθ του δικτφου είναι μεγαλφτερθ απο 4 bar, χρθςιμοποείςατε μειωτι πίεςθσ? 

7 Ελζγξατε το ςφίξιμο των βιδϊν? 

8 Όλεσ οι ςωλθνϊςεισ πρζπει να είναι καλά μονωμζνεσ με μόνωςθ που αντζχει ςτθν UV 
ακτινοβολία. Ελζξατε τθν ςωςτι διαδικαςία? 

9 Ελζγξατε για διαροζσ? 

10 Ελζγξατε για δοαρροι ςτο μαγνιςιο απζναντι αποτθν θλεκτρικι αντίςταςθ? 

11 Εάν θ κερμοκραςία ξεπερνάει τουσ 60C τοποκετιςατε αναμεικτικι βαλβίδα? 

12 Χρθςιμποιείςατε τθν γνιςια γλυκόλθ? 

13 Ελζγξατε τθν ςωςτι λειτουργία των αςφαλιςτικϊν? 

14 Ζκανε τθν ελεκτρικι εγκατάςταςθ διπλωματοφχοσ θλεκτρολόγοσ? 

15 Κάνατε τθν εκκίνθςθ του προϊόντοσ με βάςθ το παρϊν εγχειρίδιο? 

ENG 

ΕΛ 
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Solar Keymark 
 
Όλα τα προϊόντα τθσ CRONIUS (ςυλλζκτεσ και 
ςυςτιματα) ζχουν μετρθκεί απο το Ελβετικό εργαςτιριο 
δοκιμϊν SPF με βάςθ τα πρότυπα EN12975 – EN12976 
και ISO9806 για τθν απόδοςθ και αξιοπιςτία τουσ. 
Επίςθσ ζχουν πιςτοποιθκεί απο τον Γερμανικό φορζα 
DIN CERTCO με το πιςτοποιθτικό Solar Keymark. 
 
All CRONIUS products (collectors and systems) have been 
tested in Swiss laboratory in accordance to EN12975 – 
EN12976 and ISO9806 for their efficiency and durability. 
Also are certified by the German organization DIN 
CERTCO under Solar Keymark certification. 

ErP directive 
 
Όλα τα προϊόντα τθσ CRONIUS φζρουν τθν ενεργειακι 
ςιμανςθ, ςχετικά με τισ απϊλειεσ τθε δεξαμενισ και τθν 
κακαρι χωρθτικότθτα τθσ δεξαμενισ. 
 
All CRONIUS products are marked under ErP directive, 
concerning the tank heat losses and the net capacity. 

ErP directive 
 
Όλα τα προϊόντα τθσ CRONIUS φζρουν τθν πιςτοποίθςθ 
CE, εξαςφαλίηοντασ τθν αςφάλεια χριςθσ των 
προϊόντων. 
 
All CRONIUS products are marked CE ensuring the safety 
of the product. 



Model PRO200S225 

Water consumption 140 l/day 170 l/day 200 l/day 

Stockholm 46.8: 7821 3684 47.1 9492 4091 43.1 11164 4387 39.3 

Wurzburg 59.6: 7506 3805 50.7 9114 4293 47.1 10691 4650 43.5 

Davos 49.5: 8483 5438 64.1 10281 5983 58.2 12110 6382 52.7 

Athens 38.0: 5834 4702 80.6 7064 5383 76.2 8326 5986 71.9 

Model PRO200S240 

Water consumption 140 l/day 170 l/day 200 l/day 

Stockholm 46.8: 7821 4528 57.9 9492 5192 54.7 11164 5749 51.5 

Wurzburg 59.6: 7506 4541 60.5 9114 5268 57.8 10691 5869 54.9 

Davos 49.5: 8483 6804 80.2 10281 7793 75.8 12110 8622 71.2 

Athens 38.0: 5834 5321 91.2 7064 6245 88.4 8326 7093 85.2 

Model PRO300S240 

Water consumption 250 l/day 300 l/day 400 l/day 

Stockholm 46.8: 13939 6760 48.5 16746 7335 43.8 22327 7882 35.3 

Wurzburg 59.6: 13371 6940 51.9 16052 7641 47.6 21413 8330 38.9 

Davos 49.5: 15137 9915 65.5 18165 10645 58.6 24220 11238 46.4 

Athens 38.0: 10406 8481 81.5 12488 9529 76.3 16651 12073 72.5 

Qd QL fsol Qd QL fsol Qd QL fsol 

Model PRO160S220 

Water consumption 110 l/day 140 l/day 170 l/day 

Stockholm 46.8: 6150 2976 48.4 7821 3386 43.3 9492 3664 38.6 

Wurzburg 59.6: 5897 3037 51.5 7506 3543 47.2 9114 3892 42.7 

Davos 49.5: 6654 4358 65.5 8483 4954 58.4 10281 5315 51.7 

Athens 38.0: 4573 3731 81.6 5834 4451 76.3 7064 5015 71.0 

Model PRO160S225 

Water consumption 110 l/day 140 l/day 170 l/day 

Stockholm 46.8: 6150 3229 52.5 7821 3762 48.1 9492 4167 43.9 

Wurzburg 59.6: 5897 3279 55.6 7506 3880 51.7 9114 4366 47.9 

Davos 49.5: 6654 4791 72.0 8483 5573 65.7 10281 6127 59.6 

Athens 38.0: 4573 3937 86.1 5834 4761 81.6 7064 5446 77.1 

Model PRO200S220 

Water consumption 140 l/day 170 l/day 200 l/day 

Stockholm 46.8: 7821 3316 42.4 9492 3626 38.2 11164 3851 34.5 

Wurzburg 59.6: 7506 3468 46.2 9114 3855 42.3 10691 4105 38.4 

Davos 49.5: 8483 4793 56.5 10281 5223 50.8 12110 5522 45.6 

Athens 38.0: 5834 4381 75.1 7064 4980 70.5 8326 5503 66.1 

8. System efficiency / Απόδοςη προϊόντοσ 
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GENERAL 
The present document is the official document which describes the terms and conditions of product warranty. It is the only valid 
document of the company CRONIUS OE, except if any other written agreement exists and carries out the stamp and the signature of 
CRONIUS. 
 
RECEIVING THE PRODUCT 
The receiver of the product should check the product and its condition. If any defect is noticed must be declared to CRONIUS within 3 
days. 
 
WARRANTY DURATION 
CRONIUS is responsible for the warranty of its products: 
-For 10 years for the PRO series complete solar water heaters. 
-For 5 years for individual solar tanks 
-For 10 years for individual solar collectors 
-For 2 years for the electrical element, thermostat and safety devices. 
The warranty period starts from the installation date. 
 
WARRANTY VALIDITY 
- The solar tank is protected against corrosion and electrolysis by 2 magnesium anodes. The anodes must be checked and replaced 
annually. The anodes must be the original ones supplied by CRONIUS. Always ensure the authentication of the anodes. 
- The solar water heater is protected against freezing, overheating and corrosion of the primary circuit by special solar thermal fluid. The 
level of the fluid must be checked periodically. If the level is low the fluid ,must be replaced and filled in with new ones. The thermal 
fluid must be the original supplied by CRONIUS. 
- The solar water heater must be maintenance only by authorized personnel. For the area of Athens – Greece the maintenance is 
realized exclusively from CRONIUS. For other areas, contact to your local dealer. 
- Any maintenance process must be recorded to the “Maintenance Card”. 
- When the pressure exceed 4 bar must be installed a pressure reduce device. 
- If it is used a water softener, the magnesium anode must be checked every 6 months. If the anode is sacrificed very fast, then the 
reducer must be removed. 
- All repairs must be realized only in CRONIUS premises in order to follow the quality and production processes.  
The transport cost must be covered by the owner. 
 
WARRANTY EXCLUSIONS 
The warranty is not valid for the following reasons: 
- Damages caused by the buyer. 
- Damages caused during transport 
- Damages caused on electrical element or thermostat. 
- Breakage of the solar glass 
- Damages caused by natural disaster. 
- Damages caused by improper installation or if not following the present manual. 
- Damages caused by the use of not original spare parts. 
 
PRODUCT CHARACTERESTICS  
All CRONIUS products are carrying out all the obligatory certifications (CE, ErP) and have been tested for the efficiency and durability by  
the Swiss laboratory SPF. Also the products are certified by the German certification body DIN Certco in accordance to EN12975 and 
EN12976. 
A product will be considered as defected if doesn’t fulfill the above mentioned standards. 
A product will not be considered as defected if noticed any variation in the color of the selective coating or any deformation on the 
external of the tank caused by the PU foam. 
 
USER’S OBLIGATIONS 
The user should keep the present document in good condition. This document is the only proof for the warranty validity. 
Any action on the system must be recorded in the present document. 
The user is responsible to use only original spare parts from CRONIUS. 
 

 
 
 

9. Warranty 
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ΓΕΝΙΚΑ 
Το παρϊν ζντυπο αποτελεί το επίςθμο ζγγραφο τθσ εταιρείασ το οποίο κακορίηει τουσ όρουσ και τισ προχποκζςεισ τθσ εγγφθςθσ του 
προϊόντοσ τθσ εταιρείασ CRONIUS OE. Οποιοδιποτε άλλθ ςυμφωνία θ οποία δεν φζρει τθν ζγγραφθ επιβεβαίωςθ τθσ CRONIUS δεν 
υπεριςχφει του παρόντοσ. 
 
ΠΑΡΑΛΑΒΗ ΠΡΟΪΟΝΣΟ΢ 
Ο παραλιπτθσ του προϊόντοσ οφείλει να ελζγξει κατά τθν παραλαβι του και ςε περίπτωςθ ελαττωματικοφ προϊόντοσ ι ελλιπισ 
παραλαβισ να ενθμερϊςει τθν CRONIUS εντόσ 3 θμερϊν. 
 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΕΓΓΤΗ΢Η΢ 
Η CRONIUS εγγυάται για τθν ςωςτι λειτουργία των προϊόντων τθσ: 
-Ηλιακοί ςυλλζκτεσ 10 χρόνια 
-Δεξαμενζσ 10  χρόνια 
-Ηλεκτρικι αντίςταςθ και κερμοςτάτθσ για 2 χρόνια 
Η διάρκεια τθσ εγγφθςθσ ξεκινάει από τθν θμερομθνία εγκατάςταςθσ του προϊόντοσ. 
 
Ι΢ΧΤ ΕΓΓΤΗ΢Η΢ 
- Ο θλιακόσ κερμοςίφωνασ προςτατεφεται από τθν θλεκτρόλυςθ, με τθν ράβδο μαγνθςίου. Για να ιςχφει θ εγγφθςθ, θ ράβδοσ κα 
πρζπει να ελζγχεται και να  αντικακίςταται κάκε 1 (ζνα) χρόνο, με τθν γνιςια ράβδο που προτείνει θ εταιρεία (ράβδοσ υψθλισ 
περιεκτικότθτασ ςε μαγνιςιο). 
Κατά τθν αντικατάςταςθ τθσ ράβδου μαγνθςίου κα πρζπει να ελζγχεται θ αυκεντικότθτα τθσ ράβδου μαγνθςίου. 
- Ο θλιακόσ κερμοςίφωνασ προςτατεφεται από τον πάγο, τθν υπερκζρμανςθ αλλά και τθν οξείδωςθ του κλειςτοφ κυκλϊματοσ με τθν 
χριςθ ειδικοφ κερμικοφ φορζα ο οποίοσ πρζπει να ελζγχεται περιοδικά. Εάν θ ςτάκμθ του πζςει κα πρζπει να ςυμπλθρωκεί με νζο 
γνιςιο φορζα όπωσ ορίηει θ CRONIUS. 
- Ο θλιακόσ κερμοςίφωνασ κα πρζπει να ελζγχεται από εξουςιοδοτθμζνο ςυνεργείο τθσ εταιρείασ ι από τον εξουςιοδοτθμζνο 
αντιπρόςωπο τθσ εταιρείασ (εντόσ του νομοφ Αττικισ υπεφκυνο για οποιαδιποτε επζμβαςθ ςτον θλιακό κερμοςίφωνα είναι το τμιμα 
SERVICE του εργοςταςίου). 
- Κάκε ενζργεια που πραγματοποιείται ςτον θλιακό κα πρζπει να καταγράφεται ςτθν « Καρτζλα SERVICE θλιακοφ κερμοςίφωνα». 
- Όταν θ πίεςθ του δικτφου ξεπερνάει τα 4 bar κα πρζπει να χρθςιμοποιείται μειωτισ πίεςθσ. 
- Εάν χρθςιμοποιείται αποςκλθρθντισ νεροφ, κα πρζπει να ελζγχεται θ ράβδοσ μαγνθςίου ςε τακτά χρονικά διαςτιματα. Εάν 
παρατθρθκεί γριγορθ φκορά τθσ ράβδου κα πρζπει να απομακρυνκεί ο αποςκλθρθντισ από τον θλιακό κερμοςίφωνα. 
- Όλεσ οι επιςκευζσ του θλιακοφ κερμοςίφωνα γίνονται ςτο εργοςτάςιο, προκειμζνου να ακολουκθκοφν οι εγκεκριμζνεσ διαδικαςίεσ, 
όπωσ ορίηει το ςφςτθμα διαςφάλιςθσ ποιότθτασ τθσ εταιρείασ. Σο κόςτοσ μεταφοράσ του προϊόντοσ επιβαρφνει τον αγοραςτή. 
-Για κάκε εργαςία που πραγματοποιείται ο αγοραςτήσ επιβαρφνεται με το κόςτοσ μετάβαςησ και εργαςίασ. 
 
Η ΕΓΓΤΗ΢Η ΔΕΝ Ι΢ΧΤΕΙ 
Η εγγφθςθ δεν ιςχφει ςτισ παρακάτω περιπτϊςεισ: 
- Για βλάβεσ που προκλικθκαν από τον αγοραςτι. 
- Για βλάβεσ και ηθμιζσ που προκλικθκαν κατά τθν μεταφορά. 
- Για βλάβεσ που προκλικθκαν ςτον κερμοςτάτθ και τθν αντίςταςθ. 
- Για τθν κραφςθ τον κρυςτάλλων. 
- Για βλάβεσ που προκλικθκαν λόγω κεομθνιϊν. 
- Για βλάβεσ που προκλικθκαν λόγω μθ τιρθςθσ των οδθγιϊν εγκατάςταςθσ. 
- Για βλάβεσ που προκλικθκαν λόγω μθ χριςθσ γνιςιων ανταλλακτικϊν τθσ εταιρείασ (ράβδοσ μαγνθςίου, κερμικό φορζα κλπ). 
-Για βλάβεσ που προκλικθκαν λόγω τθσ υδραυλικισ εγκατάςταςθσ (αυξθμζνθ πίεςθ κλπ). 
 

ΧΑΡΑΚΣΗΡΙ΢ΣΙΚΑ  
Τα προϊόντα τθσ CRONIUS ζχουν πιςτοποιθκεί από τον Γερμανικό φορζα DIN CERTCO και δοκιμαςτεί με βάςθ τα πρότυπα ΕΝ12975 και 
ΕΝ12976. Το προϊόν κεωρείται ελαττωματικό ςτθν περίπτωςθ που δεν καλφπτει τα όριο που ορίηονται από τα παραπάνω πρότυπα. Δεν 
κεωρείται το προϊόν ελαττωματικό για διαφορά ςτο χρϊμα τθσ επιλεκτικισ επιφάνειασ, για παραμόρφωςθ τθσ δεξαμενισ λόγω τθσ 
μόνωςθσ πολυουρεκάνθσ υψθλισ πυκνότθτασ και για οποιοδιποτε άλλο λόγω ο οποίοσ δεν επθρεάηει τθν απόδοςθ και αξιοπιςτία του 
προϊόντοσ. 
 
ΤΠΟΧΡΕΩ΢ΕΙ΢ ΑΓΟΡΑ΢ΣΗ 
Ο αγοραςτισ οφείλει να τθρεί ςε καλι κατάςταςθ το παρϊν ζντυπο. Αποτελεί το μοναδικό ςτοιχείο ταυτοποίθςθσ του προϊόντοσ και 
απόδειξθσ για τθν ιςχφ τθσ εγγφθςθσ. 
Κάκε εργαςία θ οποία πραγματοποιείται ςτο προϊόν κα πρζπει να καταγράφεται ςτθν Καρτζλα SERVICE παρακάτω και να φζρει τθν 
υπογραφι του τεχνίτθ που ζκανε τθν εργαςία. 
Πρζπει να χρθςιμοποιοφνται μόνο γνιςια ανταλλακτικά και αναλϊςιμα από τθν CRONIUS. 
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ΚΑΡΣΕΛΛΑ SERVICE ΠΡΟΪΟΝΣΟ΢/MAINTENANCE CARD 

ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 
DATE 

ΕΡΓΑ΢ΙΑ 
MAINTENANCE DESCRIPTION 

ΣΕΧΝΙΣΗ΢ 
NAME 

ΤΠΟΓΡΑΦΗ 
SIGNATURE 
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2ο SERVICE 

 

 
3ο SERVICE 
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10ο SERVICE 
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Σφραγίδα πωλθτι 
Sales partner stamp 

Ημερ/νία εγκατάςταςθσ: 
Installation date: 

Όνομα εγκαταςτάτθ: 
Installer name: 

Τφποσ προϊόντοσ: 
Model: 

Σειριακόσ αρικμόσ δεξαμενισ: 
Tank serial number: 

Σειριακόσ αρικμόσ ςυλλζκτθ(ων): 
Collector(s) serial number: 

Για να ιςχφει η εγγφηςη θα πρζπει μετά την 
εγκαταςτάςη να αποςταλεί ςυμπληρωμενο 
αντίγραφο του παρόντοσ ηλεκτρονικά ςτο 
info@cronius.gr  
To validate the warranty, after complete the 
installation, send the present document 
electronically to info@cronius.gr  
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Η εταιρεία CRONIUS δεςμεφεται για την ςυνεχή βελτίωςη των προϊόντων τησ, τόςο τησ ποιότητασ 
όςο και τησ αιςθητικήσ. Για αυτό το λόγω μπορεί να παρουςιαςτοφν αλλαγζσ ςτα τεχνικά 

χαρακτηριςτικά, ςτα αξεςουάρ και ςτον εξοπλιςμό των προϊόντων. 

CRONIUS OE 
GARGITTOU 11A 
15344 - ATHENS 

Τθλ.: 213 0270246 
www.cronius.gr 
info@cronius.gr 

service@cronius.gr 
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